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摘 要
:

人们 习惯 用
“

一 片空 白
”

来描 述 文革期 间 的外国文 学翻 译状 况
。

实际上
,

在此期 间文 学翻 译仍 然 以一种崎形的状

态存在着
。

按当时主流意识形态的接受程度
,

这期间外国文学译作的存在形 式有三种—
公开译作

、

内部译作和 潜在译作
。

文

革十年的确是近 百年 以来外国文学翻译的最低潮
,

但对翻译工作者们在这一特别时期所取得的成就也不能完 全抹杀
。
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中国的文学翻译是在晚清时期中西文化交流的大潮中

兴起的
,

此后文学翻译在中国历史上首次成为翻译活动

的主流
,

并对新文学的创建起了巨大的促进作用
。
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年以后
,

从中西文化交流的角度看
,

中国又重新走向封

闭
,

翻译活动不可避免地受到影响
。

建国初期的外国文

学译介工作总体上还是健康发展的
,

从六十年代起
,

文

学翻译开始出现颓势
。

文革十年间
,

文学翻译进入了自

晚清起大规模译介外国文学作品以来的最低潮
。

许多翻

译家
,

如老舍
、

傅雷
、

丽 尼
、

丰子恺
、

穆木天
、

萧

珊
、

满涛等先后逝世
,

巴金
、

夏衍
、

穆旦
、

萧乾等

多人受到冲击
.

译介外 国文学作品被斥为
“

崇洋媚

外
” 、 “

兜售资本主义
、

修正主义货色
” ,

以前翻译出

版的绝大多数外国优秀文学作品都作为
“

大毒草
”
而被

书店和图书馆封存
,

连翻译一度被奉为榜样的苏联文学

作品也是
“

为修正主义招魂
” ;

林彪
、

江青反革命集团

甚至否定世界无产阶级文学的传统
,

认为
“

从 《国际

歌 》 到革命样板戏
,

这中间一百 多年是一个空 白
” ① ;

《世界文学 》
、

《翻译通报 》 等刊物停办
,

翻译理论研

究领域几成空白
。

文革结束后
,

对人们的思想禁锢一侯

解除
,

文学翻译迅速得以恢复
,

仅一九七八年一年
,

全

国公开出版的外国文学译作的数量即超过了文革十年期间

的总数
。

进入八十年代后
,

随着中西文化交流逐渐进入

正常的轨道
,

中国的文学翻译在实践和理论研究方面的

活跃程度都超过了以往
。

文革中译介外 国文学的成就主要是在后期取得的
。

一九 六六年初
,

尚有 《古典文艺理论译丛 》 (第十一
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卷 ) 等译著出版
。

从一九六六年五月文革全面爆发到一

九七一年十一 月
,

五年多的时间内竟没有出版一部外国

文学译作
。

一九七一年在周恩来亲自过问下召开的全国

出版工作会议标志 着党的文艺政策有了一 些调整
。

此

后
,

翻译出版的外国文学著作逐步有所增加
。

文革期间的外国文学译作有三种存在形式
:

一
、

公

开译作— 各出版社公开发行的外国文学译作及少量登载

在公开刊物上的作品
;

二
、

内部译作
—

各出版社内部

发行的译作及发表在内部刊物上的仅供少数读者参阅的外

国文学作品
;

三
、

潜在译作一一完成或基本完成于文革

时期
,

由于不符合当时的文艺方向而在文革结束后几年

内发表的作品
。

这三种译作的形成是由当时主流意识形

态的接受程度决定的
。

公开译作

文革时期公开出版的外国文学译作大致有三十四种
。

十年间公开出版的外国文学译作不仅数量极少
,

而且类

型单一
。

这三十四种译作中包括少量 以前已在国内出版

过的苏联和 日本文学名著的重印
、

再版或重译
,

其他主

要是来自一些友好国家的新作品
。

这些作品前面大都有

一些评论或序言
,

多为群众性的文艺评论组织撰写
,

如

大庆油 田部分工人和黑龙江大学中文 系
“

工农兵学员
”

和
“

革命教 师
”

( 《钢 铁是 怎样炼成 的 》 )
, “

中阿

友好公社文艺评论组 ( 《火焰 》 )
, “

北 京大兴县 中朝

友好人 民 公 社业余文 学 评 论组
”

( 《朝鲜短篇小说

集 》 )
, “

四八 0 0 部队某部理论组
”

和
“

北 大俄语

系苏联文学组
”

( 《青年近卫军 ))) 等
。

这 些 评论或

序言都肯定作品的积极意义
,

有的还歌颂中国与这些国

家的友好关 系
,

赞扬这些国家的人 民在保卫和建设国家

.口
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中所取得的成就
。

二十世纪六
、

七十年代
,

中国在某种程度上被看作

世界革命的中心
,

担负起支持亚非拉各国人民反对帝国

主义和新老殖民主义侵略
、

争取国家独立和解放的斗争

的使命
,

同期的外国文学 翻译工作则服务于这一使命
。

十年 间
,

对友好的人民民主国家和民族主义 国家的作品

的翻译成为主流
,

且其中多数为这些国家当代作家的应

时新作
,

这在我国的文学翻译史上是绝无仅有的一个阶

段
。

文革期间对外国文学作品的选择与中国的外交政策

和政治需 要密切相关
,

几乎成为当时外交形势的晴雨

表
。

其中反映印度支那人民抗美救国战争的作品有八

部
,

包括越南的 《运枪记 》
、

《战斗的越南南方青年 》

( 第三 集 )
、

《 巴拿 的游击 队 》
、

《越南南 方短 篇小说

选 》
,

老挝的 《生活的道路 》 和 《老挝短篇小说集 》
,

以及 《柬埔寨通讯集 》
。

较有代表性的是老挝作家伦沙

万的中篇小说 《生活的道路 》
,

该书讲述的是 贫苦少年

铱经过斗争的洗礼成为一名解放军战士的经历
。

在这一

时期
,

非洲大陆的民族独立运动又有长足进展
。

一九七

五年二月
,

莫桑比克解放阵线主席萨莫拉访华
,

两国与

六月二十五 日莫桑比克宣布独立 日建立起大使级外交关

系
。

同年七月
,

人 民文学出版社便出版了 《莫桑比克

战斗诗集》
。 “

首都钢铁公 司工人评论组
”

在序言中热

情赞颂这些诗不是
“

发自旧时代 的诗人之 口 的浅吟低

唱
,

而是发自为民族解放英勇战斗的自由战士心 田的战

斗号 召
” ,

是
“

斗争和胜利 的诗篇
” ② 。

中国 始终支

持阿拉伯和巴勒斯坦人民反抗美国支持的以色列侵略的斗

争
,

一九七五年一 月
,

《 巴勒斯坦战斗诗集 》 便也应

运而生
,

所选二十九首诗歌记录了抗击以色列入侵的战

斗生活
。

由于 中阿 两 国之间特殊的
“

兄弟关 系
” ,

这

一时期译 自阿尔巴尼亚的作品有四种一一 《教师》 (小

说 )
、

《 阿尔 巴尼亚短篇小说集 》
、

《 阿里 果诗选 》 和

《火焰 》
。

其中最重要的是该 国著名作家斯泰利奥
·

斯

巴塞的长篇小说 《火焰 》
。

小说主人公青年干部库伊蒂

姆
·

莫拉瓦响应阿劳动党发出的关于干部下放
、

支援山

区的号召
,

毅然来到条件艰苦的马里卡乡 山区
。

在那

里
,

他们战胜 了
“

右倾
”

保守思想
,

同
“

反动势力
” ,

同落后的旧风俗
、

旧习惯进行 了顽强斗争
,

在这场
“

改

天换地的斗争
”

中取得了杰出的成就
。

小说所描写 的场

景与当时中国的知识青年上山下乡运动有惊人的相似之

处
。

同期译 自朝鲜的作 品 有三种
,

即戏剧 《袭击 》
、

《朝鲜短篇小说选 》 和 《朝鲜诗选 》
。

这一类作品 中
,

只有玻利维亚作家阿尔西德斯
·

阿格达斯的长篇小说

《青铜的种族》 不属于当代题材
,

该书描写的是西班牙

殖民者给玻利维亚马拉印弟安民族带来的深重灾难以及他

们的反抗斗争
。

十年间公开出版的译自资本主义国家的作品只有五

种
,

都是
“

进步
”

的或
“

革命
”

的
,

其 中 日本作品

三种
,

即 日本
“

革命作家
”

小林多喜二的长篇小说 《沼

尾村 》
、

《 蟹工船 》 和 《 在外地主 》
,

两部法 国作 品

是 《鲍狄埃诗选 》 和反映十八世纪末叶法国资产阶级革

命的小说 《诸神渴了 》
。

这些译作全是 旧作新译或旧译

本的再版
,

没有 一部新作
。

其中 《鲍狄埃诗选 》 收入

了无产阶级诗人欧仁
·

鲍狄埃 的 《国 际歌 》
、

《 自卫

吧
,

巴黎 》 等二十首诗作
,

以反映巴黎 公社时期的斗

争为主
,

书前附有列宁在诗人逝世二十五周年时写的著

名纪 念 文章 《欧 仁
·

鲍狄埃 》
。

自五 四运动 以来
,

苏联作品一直在我国的外国文学

翻译中占重要地位
。

在相当长的一段时间内
,

苏联文学

被置于中国文 学的榜样的地位
。

从五十年代末开始
,

随

着中苏关系的破裂
,

对苏联文学的介绍也冷却下来
。

连

高尔基这样在我国最有影响的外国作家
,

在文革前期也

被否定
,

他的作品一度被禁读
。

直到一九七二年底
,

才

开始陆续有苏联作品的译本公开出版
,

首先是高尔基的

两部被认为
“

最没有问题的作品
”

一一特写 《一 月九

日》 和小说 《母亲 》
,

随后
,

高尔基的另一部小说 《人

间 》
,

普列 汉 诺夫 的 理论著作 《论艺术 》 ( 《没 有地

址的信 》 )
,

绥拉菲摩维支 的 小说 《铁流 》
,

法捷 耶

夫的小说 《 青年近 卫军 》
、

《毁 灭 》
,

奥斯特洛夫斯

基的 《钢铁是怎样炼成的 》 等先后出版
。

上述作品全

部是我国读者所熟悉的苏联著名作家的旧作
,

没有一部

反映当代苏联社会生活的作品
。

上海人民出版社于一九

七五年四月出版了 《苏修文艺批判集 》
,

收入了一组批

判当代苏联文艺作品的评论文章
,

并且附有这些作品的

全文或梗概
,

使人们可 以从反面对苏联当代文艺的发展

状况 有所了解
。

文革期间
,

大部分刊物都被停办
,

在一九六九年
,

全国正式登记的期刊数只有二十一种
,

成为近百年期刊

史上年度出版种数最低点
。

一九七一年全国 出版工作会

议以后
,

一些刊物才逐渐复刊
。

几种翻译刊物中
,

上

海的 《 翻译 》 月刊和北京的 《翻译通报 》 (当时唯一

的全国性翻译理论刊物 ) 在文革前即 已停刊
,

介绍外国

文学 的 主要 园地 《世界文学 》 (前身为 《译文杂志 )))

也在一九六六年第一期出版后停办
。

最后一期的 《世界

文学 》 上刊载的作品中除了越南作家的两首短诗和两个

短篇小说外
,

还有 日本和美国一些
“

进步
”

作家的作

品
,

包括 文洁若翻译的松本清张的短篇小说 《
“

帝国银

行事件
”

之谜 》 和施咸荣等翻译的美国作家约
·

奥
,

基伦斯的长篇小说 《于是我们听 见 了雷声 》 片断
,

以

及著名诗人
、

翻译家冯至的评论文章 《外国文学工作者

在毛泽东思想的旗帜下前进 》 等
。

直到一九七四年
,

在

公开刊物上才再度出现外国文学作品
。

这一年正式创刊

的文学刊物 《朝霞 》 设有一个不定期的栏 目
“

苏修文

学批判
” ,

在近三年的时间里陆续登载了苏联剧本 《普

尔热瓦 尔斯基之马 》
、

小 品文 《骆驼的秘 密 》
、

小说

《低 声说话的人 》 和 《扎格达伊金和他的孩子们 》 等

当代苏联文学新作的全文译文或梗概以及相应的批判文

章
。

这些作品大都同时发表在上海的一份内部刊物 《摘

译 》 上
,

并被收人一九七五年出版的 《苏修文艺批判

集 》 一 书
。

内部译作

文革期间外国文学翻译的一个突出特点是公开出版和

内部发行两 条线并行
。

这种以
“

内部发行
”

方式出版

. .



文革期间的外国文学翻译

外国译作的现象始于五十年代末
,

到文革中
、

后期
,

上

海人民出版社和人民文学出版社又以这种方式陆续出版了

约五十种外国文学译作
,

作为批判
“

修正主义
”

和资

本主义的反面教材
。

当时出版的这类译作的封面一般是

淡黄色
、

蓝色或灰色
,

没 有装帧设计
,

在当时的上海

等地被称为
“

白皮书
” ,

也有人称之为
“

黄皮书
” 。

这些内部出版物主要供有一定级别的干部和研究人员参

考
,

后来也在一些知识分子和知识青年中流传开来
。

同

公开发行的译作相比
,

内部译作数量 更多
,

类型更齐

全
,

作品的艺术性更强
,

在社会上产生的反响也更大
。

此外
,

一九七三年十一月
,

上海创办了内部刊物 《摘

译 》 (外国文艺 )
,

到一九七六年底停刊前共出版三十

一期
,

翻译介绍了较多的苏美 日等国的当代文学作品
,

成为当时了解外国文学发展状况 的主要窗 口
。

《摘译 》

的主要 任务是
“

通过文艺揭示苏
、

美
、

日等国 的社会

思想
、

政治和经济状况
,

为反帝防修和批判资产阶级提

供材料
” ③ 。

该刊
“

编译组
”

曾在 《答 读者 》 一 文

中明确指出 《摘译 》
“

是一本只供有关部门和专业单位

参考的内部刊物
,

… … 不是为了批判和研究
,

只是单纯

的阅读
,

甚至为 了
`

欣赏
’ ,

而在人们中间流传
,

那

是不 对的
” ④ 。

当时翻译出版的以苏联作品居多
,

许多译作前都有

署
“

常峰
” 、 “

任 一 评
” 、 “

任犊
”

之类 笔名 的 批判

文章或
“

译者说明
” ,

对作品从艺术上和思想内容上进

行彻底的批判和否定
。

如苏联剧本 《德尔苏
·

乌扎拉 》

和小说 《淘金狂 》
、

《阿穆尔河的里 程 》 等是典型的

反华作 品
,

试图洗刷沙俄在我国边境地区所犯下的罪

恶
;

剧本 《不受审判的哥尔查科夫 》 被认为 旨在为历

史上沙俄的血腥侵略罪行翻案
,

且是翻马克思
、

恩格斯

定的案
, “

暴露了苏修假马克思主义
,

真社会帝国主义

的反动面 目
” ⑤ ;

小说 《 核潜艇 闻警 出动 》
、

《海浪

上 的花 圈 》
、

《火箭轰鸣 》
、

《蓝色 的闪 电 》 和剧本

《礼节性的访问 》
、

《夜晚纪事 》 等都是为苏联的军事

扩张唱颂歌的作品
; 《为祖国而战 》 是肖洛霍夫写的一

部苏联卫国战争题材的长篇小说
,

以苏军一九四二年夏

季在顿河草原上的保卫战为背景
,

译者认为
“

此书内容

反动
,

艺术上趣味低级
、

极其拙劣
,

翻译此书的 目的

是为了给批判肖洛霍夫时提供一点材料
” ⑥ ;

译作中反

映苏联当代社会生活的作品最多
,

如维
·

李巴托夫的

《普隆恰托夫经理的故事》 和柯热夫尼柯夫的 《特别分

队 》
、

《彼德
·

里亚宾金 》 都是表现当代苏联
“

无产

阶级生活
”

的小说
,

出版后受到苏联宫方的大力肯定
,

认为在这些作品中
“

出现了文学中的当代英雄
” ⑦ ,

艾

特玛托夫的 《白轮船》 以童话的形式宣传了人性论和人

道主义
,

柯切托夫的 《你到底要 什么 》
、

《 落角 》
、

伊凡
·

沙米亚金的 《多雪的冬天 》 和谢苗
·

巴巴耶夫

斯基的 《现代人 》 反映了当代苏联人的失意情绪
,

维
·

罗佐夫的剧本 《四滴水》 则 以苏联现实生活中人与人之

间的相互关系为题材
,

这类译作在读者中引起的反响最

大
。

此 外
,

从俄 文转译 的玻 利维亚作 家奥鲁佩 萨

( O r o p ez a) 的现代派小说 《点燃朝霞的人们 》 是一部

宣扬格瓦拉路线的小说
,

该书在艺术上有创新之处
,

作

者使用把几个人物的活动
、

思想和对话错乱交织的叙述

手法
,

来反映格瓦拉在玻利维亚的 日记 中提出的所谓
“

游击中心
”

的思 想
,

这种
“

新颖的叙事方法
”

受到

苏联文艺界的称赞
,

它和曾获一九七三年莫斯科国际电

影节大奖的苏联电影剧本 《自由
,

这是个甜蜜的字眼》

都被认为是
“

歪 曲拉美革命运动
”

的作品
。

内部译作中 日本作品也占较大 比重
。

一九七 0 年
,

日本著名右翼作家三岛由纪夫自壮后
,

在很短的时间

内
,

人民文学出版社陆续出版了他的 《忧 国》 及 《丰

饶 之海 》 四 部 曲一一 《 春雪 》
、

《 奔马 》
、

《 晓寺 》

和 《天人五衰 》
,

作为批判 日本军 国主义复活的反面教

材
,

同样以批判军国主义为 目的的作品还有五味川纯平

的小说 《虚构的大义一一一个关东军士兵的 日记 》 和当

时在 日本成为头号畅销书的小松左京著科幻体小说 《 日

本沉没 》
,

类似作品还有发表在 《摘译 》 上的
“

妄 图

以资产阶级人性论歪 曲革命作家的形象
”

的 日本电影剧

本 《小林多喜二 》 以及
“

从不同角度宣扬宫本集团修

正主义
,

美化日修的头 目们
” ⑧的短篇小说 《少年和鸽

子 》
、

《和子死后 》 等
;
日本作家有吉佐和 子的小说

《恍惚的人 》 揭 示 了 日本老年人 问题的严重性和普遍

性
,

反映了这个所谓
“

经济大 国
” 、 “

福利 国家
”

背

后隐藏着的严重社会问题
,

桥本忍
、

山田洋次的电影剧

本 《沙器 》
,

熊井启 的 《望 乡 》 以及 《故 乡一一 日

本的五个电影剧本》 也对 日本资本主义社会的某些问题

有所揭露 ; 日本著名作家
、

共产党员西野辰吉的短篇小

说集 《晨霜路上 》 所收的四个短篇一一 《晨霜路上 》
、

(( 美 H混血 儿 》
、

(( 不下蛋 》
、

《 C 镇纪事 )} 主 要描

写二战后美国在日驻军所引起的社会问题
,

反映了 日本

人 民的反美情绪
; 《摘译 》 杂志曾选译了 日本齿轮座剧

团 创作的多部剧本
,

如 《春雷 》
、

《河流下游 的小

镇 》
、

《冲绳的早 晨 》 和 《波涛 》 等
,

该 剧 团 曾在

六
、

七十年代数次访华演出
,

被称为
“

高举毛泽东思

想伟大红旗
,

沿着毛主席的革命文艺战线胜利前进的革

命文艺战士
” ⑨ ,

其作品主要反映了那个时代与政府声

音不 同的
`

旧 本人 民
”

的呼 声
。

同期翻译的美国作品不多
,

其中包括赫尔曼
·

沃克

的 《战争风云 》 和以
“

风 雨飘摇
,

大厦将倾
”

评论

文章为序言的尤多拉
·

韦尔蒂的代表作 《乐观者的女

儿 》
,

收在 《 美国 小说两 篇 》 中的 《 爱情故事 》 是

这个时期引进的唯一一部外国爱情小说
,

而黑人作家詹

姆斯
.

鲍德温 (aJ m es B al d w i n) 的 电影剧本 《迷路前

后 》 则抨击 了美国的种族歧视和种族压迫现象
。

除苏美 日三国的作品外
,

这一时期还翻译出版了其

他国 家的一 些作品
。

《 先人祭 》 (第三部 ) 是波兰著

名作家亚当
·

密茨凯维支的一部政治诗剧
,

该剧通过剧

中人物的遭遇
,

特别 是其在沙皇法庭
、

监狱所受的酷

刑
,

控诉了沙俄的侵略罪行
。

埃及的政治讽刺剧 《代

表团万岁》 是根据国内唯一的一份打印稿翻译的
,

该剧

描写 了某社会主义联盟凯法尔村村民对
“

法斯库尼亚友

好代表团
”

的嘲弄和反抗
,

借此讽刺苏联的霸权主义政

.目
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策及其在中东地区的所作所为
。

坦桑尼亚作家约
·

克
`

基因比拉的 《帝国主义必败 》 是一部以莫桑比克反抗葡

萄牙殖民统治的武装斗争为背景的作品
。

除 《摘译 》 外
,

这一时期还出现 了一些读者面较

小的有关外国文学的内部刊物
。

在出书困难的情况下
,

作家出版社从一九六三年三月起开始编辑出版 《外国文

学新作提要》
,

共出版了十一期
,

一九六六年五 月的最

后一期是苏联文学专辑
,

除了介绍 爱伦堡的反华言论

外
,

重点介绍了涉及苏联
“

肃反扩大化
”

的 五部小说
。

此外
,

北京师范大学外国问题研究所苏联文学研究室于

一九七三年六月创办了内部刊物 《苏联文学资料 》
,

专

门介绍苏联当代文艺政策
、

文学创作和文学理论批评的

状 况
。

潜在译作

文革结束后几年内发表的外国文学译作
,

相当一部

分都是翻译家们在文革期间完成的
。

这些当时没有机会

发表的
“

潜在译作
”

成了文革期间外国文学翻译的一个

重要成就
。

如 巴金从一九七四年起悄悄开始翻译 《往事

与随想 》
,

这是被列宁称为
“

在俄国革命的准备上起了

很大作用 的作家
”

赫尔岑饱醛血和泪用十五年的时间写

成的一个长达八卷的回忆录
。

穆旦 (查良铮 ) 在一九

七二年后除了完成凝聚了十一年心血的 《唐磺》 译稿的

整理
、

修改外
,

又开始翻译艾略特
、

奥登
、

叶芝等现

代派诗人的作品
,

他选的都是像 《荒原 》 一类最难懂

也最难译的诗作
,

这些同当时的主流意识形态和文学观

念格格不入的作品直到诗人去世八年之后的一九八五年才

得 以出版 ( 《英国现代诗选 》
,

湖南人民出版社 )
,

成

为新时期诗人创作的重要参照物
。

季羡林从一九七三年

起 着手偷译印度古代两大史诗之 一的 《 罗摩衍那 》

( R a m a y a n a )
,

到 19 7 6 年已基本完成这部鸿篇巨制的七

篇中的三篇
。

季羡林之所以选译这部近三百多万字的巨

著一 方面是因为在那段 日子里他希望
“

选一种比较难

的
、

相 当长的
、

能旷 日持久地干下去的书
” 。 ,

另 一

方面
,

更重要的是因为它是一部
“

非常值得而且必须翻

译的书
”
。

。

冯至也从一九七三年起翻译德国伟大诗人

海涅的政治长诗 《德国
,

一个冬天的童话 》
,

于一九七

八年一月由人民文学出版社出版
。

这些翻译家知道自己

的译作在当时没有发表的可能
,

如季羡林所说是
“

为翻

译而翻译
”
。

,

他们抛却一切非文学杂念
,

完全按照 自

己的审美情趣去选择翻译真正的外国经典著作
,

为文革

后的读者留下了一部部可以载入史册的译著
。

文革期间的译者

文革期间
,

集体翻译成为一个突出现象
,

这是该时

期文学翻译的一个显著特征
。

新译作署个人真实姓名的

极少
,

多以翻译集体的名义署名
,

有的则署象征集体劳

动且 带有时代色 彩 的
“

齐干
” 、 “

齐戈
”

、 “

迅行
” 、

“

共工
”

之类的笔名
,

还有些是 匿 名出版
。 “

上海新

闻出版系统
`

五
·

七干校
’

翻译组
”

和北京的 由国家

出版局各直属出版社外语人才组成的翻译组是当时两个主

要 的翻译集体
,

前者包括草婴
、

冯春 (郭振宗 )
、

荣

如德等翻译家
,

后者成员中有萧乾
、

绿原等人
;

北京
、

上海等地的一些高校教师也参与了翻译活动 ; 在
“

工农

兵占领意识形态领域
”

的潮流 中
, “

工农兵学员
”

成

为当时文学翻译的一支重要力量
。

这个时期的翻译工作

是在高度组织化下进行的
,

译者完全没有选择作品的权

力
,

他们是把翻译工作当成政治任务来完成的
,

也得不

到稿费
。

译者在工作时通常要把一本书拆开
,

几个人分

头翻译
,

最后由一人统稿
。

由于译者水平不一
,

集体

翻译更是把复杂的文学翻译过程简单化为生产流水线
,

再加上缺少必要的工具书和相关的参考资料
,

这些译作

的质量参差不齐
,

有的作品特别是某些
“

工农兵学员
”

的译作在一定程度上损害了原作的艺术特色
,

以致让有

些读者认为苏联等国的作品
“

艺术上都是很拙劣的
,

有

的简直让人读不下去
’ ,

。
。

对有些译者来说
,

这段工作

经历并不愉快
。

曾参与翻译 《战争风云 》 等作品 的萧
乾在文革后就曾表示过对集体翻译方式的反感 。

,

草婴

甚至视这一经 历
“

是一种耻辱
,

.
,

荣如德则认为翻译

《爱情故事 》
“

是一生里做的最糟糕 的事
” 。 。

综上所述
,

’

文革十年是近百年以来外国文学翻译的

最低潮
。

这一低潮既体现在译作数量上
,

也体现在质量

上
。

但正是在这一低潮中孕育着我国文学翻译的空前高

潮
,

没有这一低潮
,

就不会有文革后人们排队购买外国

文学作 品的场面和我国文学翻译的爆发式进步
。

事实

上
,

在文革中后期
,

文学翻译和社科翻译
、

自然科学

翻译一样出现了明显的复苏迹象 ; 这一时期的译作在文

艺作品极度匾乏的那个时代所起的作用不可低估
,

公开

译作虽数量少
,

类型单一
,

但对当时的一代年轻人的成

长有一定的积极意义
,

作为批判工具而出现的内部译作

中也不乏苏联
、

日本等国最新
、

最优秀的作品
,

其影

响远远超出了预想的范围
,

特别是描写苏联等国社会现

实生活的作品引起了读者的极大兴趣
,

而一些外国作家

新颖的创作手法在一定程度上影响了我国后起的一代作

家
,

潜在译作在出版以后大都得到很高评价
,

这一时期

的翻译活动也使得翻译家们没有与原来的专业彻底隔离
,

这样他们在文革结束后不需要太长时间的恢复便可以迅速

投人工作
。

文革期间的外国文学翻译并非像有些人认为
的那样是

“

一片空 白
’ ,

。
。

评价这一时期的文学翻译工

作
,

不能离开当时的国际
、

国内背景和翻译工作者的处

境
,

更不能将翻译工作者在这一特 别时期所取得的成就

完全抹 杀
。

③④

⑤

注 释

转引自 《中国当代文学史》
,

第 1 8 4 页
。

见王连华等译 《莫桑比克战斗诗集 》 序言
。

见 《关 于摘译的编译方针》
,

《摘译 》 1 9 7 6 年第 3 期
。

见北外俄语系工农兵学员译丹古洛夫《不受审判的哥尔查克

夫》 序言
,

人民文学出版社
,

1 9 7 4
。

见史刃译肖洛霍夫 《他们为祖国而战
一

长篇小说的若干章

节 》 序言
,

上海人民出版社
,

1 9 7 3
。

见上海外院俄语系译李 巴托夫 《普隆恰托夫经理的故事》

序言
,

上海人民出版社
,

1 9 7 3
。

见 《摘译 》 1 9 7 5 年第 5 期
。

①②

困.



文革期间的外国文学翻译

见 1 9 6 7年 10 月 9 日 《人民 日报 》
。

0 0 见 《季羡林自传》
,

江苏文艺出版社
,

1 9 9 6
,

第 2 4 7
、

2 4 8 页
。

见 《摘 译 》 1 9 7 6 年第 3 期
“

读 者来信
” 。

萧乾后来曾说
: “

关于文学作品
,

我最反对几个人合译
。

不过
,

1 9 7 3 年
,

我参加了 《战争风云》 的翻译工 作
,

当时是为了借此可以不去干校
。

社会科学
、

文件也许可以

合 译
,

文学作 品切不可合译
。 ”

见 《萧乾文 集 》 卷九
,

((关 于外 国文学 》
,

第 2 8 页
。

翻译家草婴曾是当时上海新闻出版系统翻译小组的负责人
,

在谈到当年的经历时认为
“

这可 以说是一种耻辱
,

完全没

有那种我们在做 自己的翻译专业的愉快心情
。

现在
,

我们

那些人的确都不那么愿意说起那些事
,

我家里连那些书都没

有留
,

我不想再看 到它们
,

想起来
,

心很痛
。 ”

见陈丹

燕著 《上海的风花雪 月》 中
“

白皮书时代的往事
” ,

第

2 1 7 页
。

荣如德在谈到 《爱情故事》 的翻译时曾说
: “

我们当时没

有任何资料
,

一些大写的词
,

我们都不知道
。

所以我们译

得不好
,

出了许多错误
,

这是我一生里做得最糟糕的事
,

从我的职业道德来说
,

心里是很过意不去… …
” 。

见陈丹

燕著 《上海的风花雪月 》 中
“

白皮书时代的往事
” ,

第

2 2 1 页
。

《当代中国的出版事业 》 一书认为
“

如果说在
`

文化大革

命
’

十年时期
,

文学出版园地基本
_

L是一派荒芜
,

那么外

国文学的翻译出版
,

则真正是一片空白
。 ”

见曹治雄著

《当代中国的出版事业 》 (下 ) 第 4 2 1 页
。
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成都语 言桥翻 译社

—
专业的翻译服务提供者

成都语言桥翻译社是西 南地区较大的翻译服务机构之一
,

拥有二十 多位专职翻译
,

数百位常务兼职

翻译
,

为社会提供 英
、

日
、

德
、

法
、

俄 等各 大语种
,

以 及 韩
、

越
、

意
、

西班 牙
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葡 萄 牙等小
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I T
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有较强的实力
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多次承担大型 的俄 汉互译项 目
。

欢迎 同行与我们互通有无
,

协作发展
。

语言桥始终 坚持质量 第一
、

诚信 为本
、

客户至上的理 念
,

致力于为客户提供 更准
、
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、

更周

到 的翻译服务
。

语言桥长期招聘各类优秀的专
、

兼职翻译
,

欢迎您的加盟 !
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